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Изучение китайского языка и культуры рассматриваются как целенап-
равленное и поэтапное налаживание межкультурной коммуникации с на-
родами Китая средствами системы образования российского зарубежья в 
Харбине и по линии КВЖД.
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The study of Chinese language and culture are seen as purposeful and grad-
ual establishment of intercultural communication with the Chinese people by 
means of the system of education of the Russian abroad in Harbin and the 
Chinese Eastern railway.
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Значительное увеличение количес-
тва документов, отличающее отечест-
венную историю педагогики последне-
го времени, актуализирует источнико-
ведческую проблематику, связанную 

с поиском, отбором, анализом и дру-
гими процедурами, обеспечивающи-
ми ведение новых текстов в научный 
оборот в качестве историко-педаго-
гических источников. Сохранившиеся 
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документы о деятельности российс-
кого зарубежья на территории Китая 
позволяют сделать вывод о том, что 
образовательная деятельность наших 
соотечественников была одним из на-
правлений систематической работы, 
имела научно-теоретические и прак-
тические результаты. Наиболее круп-
ным достижением в данной области 
была система образования российс-
кого зарубежья, созданная в Харбине 
и по линии Китайской Восточной 
железной дороги (далее – КВЖД) 
на рубеже XIX–ХХ вв. Анализ 
архивных документов по дальневос-
точному региону показывает, что 
бомльшая их часть касается данного 
центра. Исследование других центров 
пребывания российских беженцев в 
Китае (Пекин, Тяньцзинь, Шанхай) 
выявило единство их культурно-обра-
зовательной деятельности.

Трактовки фактора инокультурно-
го окружения при характеристике от-
дельных центров российской диаспо-
ры различны. Так, действие данного 
фактора в отношении российского 
зарубежья на территории Китая оце-
нивается в диапазоне: от признания 
вынужденного («случайного») ха-
рактера межнациональных контактов 
для большинства наших соотечест-
венников, кроме профессиональных 
востоковедов-дальневосточников, до 
обоснования факта существования 
области этнокультурного (межциви-
лизационного) взаимодействия двух 
народов в различных сферах деятель-
ности. Таким образом, в историогра-
фии, с одной стороны, обоснован факт 
наличия межкультурных контактов 
как объективно существовавшей ха-

рактеристики российского зарубежья, 
с другой стороны, обозначена про-
блема выявления региональной спе-
цифики контактов между выходцами 
из России и населением стран пребы-
вания в сфере образования, а также 
влияния данного процесса на педаго-
гическую мысль.

Знакомство с биографически-
ми данными реэмигрантов из Китая, 
опубликованными в газете «На сопках 
Маньчжурии», журнале «Русская 
Атлантида», сборнике «Русские в 
Китае», показало интересную зако-
номерность: почти в каждой заметке 
(биографии, автобиографии, поздрав-
лении, некрологе) упоминается владе-
ние выпускниками учебных заведений 
российского зарубежья китайским 
языком. Обращает на себя внимание 
факт профессионального использова-
ния этого умения для преподавания 
в учебных заведениях или частных 
уроков в СССР даже теми, кто не 
предназначал себя к занятию восто-
коведением.

Многочисленные исследования 
свидетельствуют, что процесс инсти-
туционального оформления сферы об-
разования российского зарубежья на 
территории Китая и процесс взаимо-
действия с населением этих стран были 
когерентны. Содержательное раскры-
тие уникальности культурно-образо-
вательного пространства Харбина и 
полосы отчуждения КВЖД сопряже-
но с изучением роли русского языка, 
в том числе, его функции средства 
межнационального общения пред-
ставителей российского зарубежья 
и китайцев. Исследования языковой 
среды русскоговорящей диаспоры в 
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Северной Маньчжурии и в других 
центрах их проживания на территории 
Китая первой половины ХХ века по-
казали, что как определенный резуль-
тат образовательной деятельности 
наших соотечественников «…в 30-е 
годы в Харбине появилось довольно 
много хорошо образованных китайцев, 
окончивших русские высшие учебные 
заведения и свободно владеющих рус-
ским языком» [5. С. 80].

Эта практика сложилась задолго 
до эмиграции и была детерминиро-
вана рядом причин. Во-первых, со-
седство двух государств диктовало 
социально-политическую обуслов-
ленность их контактов. Политика 
продвижения Российской империи на 
Дальний Восток в сфере образования 
трансформировалась в задачу подго-
товки кадров, знакомых с языками 
и культурой Китая и других стран 
названного региона. «Школы пере-
водчиков», созданные как в России, 
так и в Китае на рубеже XIX–ХХ 
веков, способствовали отбору содер-
жания востоковедческого образова-
ния, форм и методов преподавания, 
актуализировали проблему обеспечен-
ности школ педагогическими кадрами, 
а также способствовали привлечению 
к организации данной деятельности 
российских представителей частного 
капитала. Последнее обстоятельство 
позволило расширить профессиональ-
но-педагогические задачи школ дан-
ного вида подготовкой переводчиков 
не только для государственной (в том 
числе, для военной) службы, но и для 
нужд предпринимательской деятель-
ности в странах Дальнего Востока. 
«Школы переводчиков» характери-

зовала практическая направленность 
обучения, означавшая подготовку 
специалистов, способных к непосредс-
твенной и систематической коммуни-
кации с населением дальневосточных 
стран, в том числе, к повседневному 
общению. Задача обучению практи-
ческому владению дальневосточными 
языками лежала также в основе ор-
ганизации Восточного института во 
Владивостоке в 1899 году. 

Решение данной задачи в области 
общего образования имело свою специ-
фику. Введение основ китайской гра-
моты в учебные планы школ делало их 
чрезмерно перегруженными, а значит, 
трудновыполнимыми. Это противоре-
чие еще в начале ХХ века отмечалось 
известным монголоведом, директором 
и преподавателем Восточного инсти-
тута А. М. Позднеевым: «Изучение 
восточных языков является занятием 
совершенно специальным. Оно не 
может считаться дополнением или за-
вершением какого-либо из предметов 
нашего общеобразовательного кур-
са… Положение учеников восточных 
отделений гимназий и реальных учи-
лищ окажется фальшивым. Изучая 
восточные науки, они, в силу необхо-
димости, подобно воспитанникам ком-
мерческого отделения, должны быть 
освобождаемы от изучения некоторых 
основных предметов, а следователь-
но, не могут иметь доступа в высшие 
учебные заведения наряду со своими 
товарищами основного отделения» [4. 
ЛЛ. 56–56об.]. 

Источники свидетельствуют, 
«школы переводчиков», Восточный 
институт и гимназия при нем акку-
мулировали опыт подготовки дальне-
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восточников-практиков; деятельнос-
тью преподавателей Института была 
создана необходимая научно-мето-
дическая база. Одновременно они 
показали педагогам системы общего 
образования, что изучение китайско-
го языка предполагает освоение двух 
дисциплин – китайского разговорно-
го языка и китайской письменности. 
Введение новых программ в учебные 
планы общеобразовательных учреж-
дений чрезмерно перегружало курс 
обучения, актуализировало вопрос о 
согласовании учебных планов и про-
грамм средней и высшей школ в ас-
пекте преемственности гуманитарного 
образования. Данный материал дошел 
до нас в нормативных документах ор-
ганов власти и управления Российской 
империи; официальной переписке по 
линии ряда ведомств: министерства 
просвещения, министерства иност-
ранных дел, министерства путей сооб-
щения и др.; документах Восточного 
института; аналитических материалах 
и частной переписке ориенталистов-
дальневосточников, педагогов высшей 
школы, деятелей образования. 

Благодаря строительству КВЖД 
Харбин стал другим культурным цен-
тром России на Дальнем Востоке. В 
пределы культурно-образовательного 
пространства, создаваемого россияна-
ми в полосе отчуждения, включилась 
новая социальная и культурная среда 
страны пребывания. Для удовлетво-
рения нужд Дороги, а также других 
социально-культурных потребнос-
тей населения края была поставлена 
педагогическая задача подготовки 
профессиональных кадров, знающих 
разговорный китайский язык и знако-

мых с культурой этой страны. В связи 
с этим, изучение китайского языка в 
мужском коммерческом училище и 
торговой школе было обязательным. 
Директором обоих учебных заведе-
ний был начальник учебного отдела 
Правления КВЖД, преподаватель 
русской словесности и истории Н. В. 
Борзов. Несмотря на протесты роди-
телей учащихся коммерческого учили-
ща ввиду значительной загруженности 
их детей учебой, он сохранил данный 
предмет в учебном плане. 

К началу ХХ века стало очевид-
ным намерение части интеллигенции 
Китая изучать русский язык и куль-
туру. Представляется, что высший 
китайский класс русской словесности 
и юридических наук, открытый при 
училищах с 1911/1912 учебного года, 
сыграл стимулирующую роль в изу-
чении китайского языка и культуры 
в харбинском мужском коммерческом 
училище. На выставке Приамурского 
края в ознаменование 300-летия 
царствования Дома Романовых 
(Хабаровск, 1913 г.) среди экспона-
тов были представлены письменные 
(в том числе, творческие) работы уча-
щихся на китайском языке, а также 
работы учащихся китайского класса 
– на русском языке [2]. 

«Отчеты по Харбинским коммер-
ческим училищам» отражают прак-
тику регулярных (по учебным годам) 
отчетов харбинских мужского и женс-
кого коммерческих училищ и являются 
ценнейшим документом, содержащем 
материалы о количестве учащихся, об-
разовательные цензы, сроки обучения, 
учебные планы, учебные программы, 
сведения о преподавателях, содер-
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жание и порядок организации летней 
практики, порядок итоговых испы-
таний. В отчетах имеются сведения, 
характеризующие взаимодействие ру-
ководства училищ с властями Китая 
по различным вопросам организации 
обучения. Данные документы свиде-
тельствует, что в практике обучения 
одного из образцовых учебных заве-
дений Харбина с момента основания 
училищ в 1906 году был поставлен 
вопрос об изучении китайского раз-
говорного языка, китайской письмен-
ности, а также истории и культуры 
Китая. Учебно-методическое и кад-
ровое обеспечение реализации этой 
задачи позволило накопить опыт и 
открыть для детей служащих КВЖД 
китайской национальности назван-
ный класс с тем, чтобы они изучали 
русский язык, историю и культуру 
России. В отличие от деятельности 
«школ переводчиков», нацеленных 
на решение профессиональных задач 
конкретных ведомств, данный дидак-
тический опыт трактовался, скорее, 
как формирование общепрофессио-
нальных умений. Владение китайским 
языком постепенно становилось над-
профессиональной компетенцией.

Одновременно стихийно, оче-
видно, отвечая на запросы части ро-
дителей, изучение основ китайского 
разговорного языка, а вместе с ним 
и культуры этой страны, началось в 
частных школах Харбина, например, 
в гимназии М. А. Оксаковской, а так-
же в некоторых частных детских са-
дах. Отсутствие педагогического ана-
лиза процесса и результатов обучения 
китайскому разговорному языку в 
немногочисленных документах этого 

вида учебных заведений значительно 
затрудняет оценку и понимание целе-
сообразности данного нововведения.

Постепенно изучение дальневос-
точной ориенталистики, включая ки-
тайский язык и культуру, стало пред-
метом педагогического осмысления. К 
примеру, журнал «Просветительное 
дело в Азиатской России» публико-
вал серии статей об истории и совре-
менном состоянии системы образова-
ния и воспитания Китая. Доля этих 
статей составляет приблизительно 60 
% от числа всех публикаций за пери-
од существования журнала с 1913 по 
1917 годы. Авторы большинства ста-
тей – И. Г. Баранов, П. В. Шкуркин 
– были известными в крае востоко-
ведами и преподавателями, членами 
Общества изучения Маньчжурского 
края, дальневосточного филиала 
Русского географического общества. 
Переводы китайских сказок, легенд, 
исторических рассказов нравоучи-
тельного характера, подготовленные 
ими, адресовались российским детям 
края и предлагались для домашнего 
чтения. 

На страницах журнала обсуж-
дались проблемы: школ востоковед-
ческой специализации; краеведения 
как направления и задачи нацио-
нально-патриотического воспитания; 
использования опыта инородческих 
школ. Педагоги искали теоретичес-
кие основы ориентальной дальневос-
точной специализации в содержании 
начального и среднего общего обра-
зования, связывали ее с задачей раз-
вития мышления учащихся начальных 
и средних школ: «Одной из основных 
задач, которую ставят перед собой как 
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начальная школа, так и все препода-
ющие русский язык, это – научить 
детей, прежде всего, грамматически 
правильно, логически стройно и, до 
известной степени, красиво выражать 
мысль устно и письменно. … Ученика, 
прежде всего, нужно научить мыс-
лить на конкретных образах и мысль 
самостоятельную, свою мысль, уметь 
воплощать в слова. … К сожалению, 
для наших (дальневосточных) детей 
большинство его (автора альбома И. 
Н. Шапошникова – К. О.) тем мало 
пригодны, так как взяты из области 
хорошо известной детям центральной 
России, природа которой и быт ма-
лодоступны пониманию наших детей. 
Обычный уклад русской деревенской 
жизни нашим детям не более извес-
тен, чем уклад жизни американских 
или французских крестьян. …В даль-
нейшем, быть может, практика заста-
вит учителя самому составить серии 
картин, наиболее удовлетворяющих 
запросам наших детей, а многих от 
картин на бумаге – перейти к карти-
нам реальной жизни и по ней, на мате-
риале, облеченном в плоть и кровь ок-
ружающей жизни, строить программу 
для развития дара речи устной и пись-
менной» [3. С. 816–817]. 

Тематика журнала и содержа-
ние статей показывают, что данные 
вопросы связывались педагогами и 
педологами края с концепцией роди-
новедения К. Д. Ушинского. В оте-
чественной педагогике начала ХХ 
века начала обосновываться мысль о 
значительном воспитательном потен-
циале культур народов России, его 
универсальной, общенациональной 
значимости. Соединившись с опре-

деленным пониманием этнокультур-
ной специфики Дальнего Востока и 
Маньчжурии, в частности, краевед-
ческий подход стал наполняться конк-
ретным учебным содержанием, имею-
щим не только образовательное, но и 
воспитательное значение. 

Постепенно в учебных планах 
школ КВЖД стал оформляться кра-
еведческий компонент, включающий 
в себя: маньчжуроведение, основы 
китайского разговорного языка, исто-
рию Китая, географию современного 
Китая. Доля этих предметов в содер-
жании общего образования зависела 
от возраста обучаемых, образователь-
ного уровня, кадрового обеспечения 
обучения. Получив психолого-педаго-
гическое обоснование, краеведческое 
направление было также реализовано 
во внешкольной воспитательной рабо-
те с детскими и молодежными объеди-
нениями. Благодаря этой работе был 
разработан и опробован на практике 
дидактико-педагогический принцип 
обогащения содержания образования 
и воспитания местным ориентальным 
компонентом. 

Разработка содержания данных 
предметов, их учебно-методического 
обеспечения, а также решение задачи 
соответствующей подготовки педа-
гогов пришлись на годы эмиграции. 
При этом, в силу сложившихся об-
стоятельств, краеведческий компо-
нент, сохраняя свою роль дополнения 
основного содержания образования, 
был преимущественно ориентирован 
на изучение языка и культуры Китая. 
Позиция ориенталистов в этом воп-
росе отнюдь не ограничивалась про-
фессиональной самореализацией, а 



подразумевала всесторонний иссле-
довательский интерес, обеспеченный 
соединением задач научно-професси-
ональной и культурно-просветитель-
ской деятельности: «Итак, какую бы 
сторону китайской народной жизни 
мы не взяли, ни одна из них не дает 
достаточных оснований смотреть на 
эту нацию свысока... Ясно, что воп-
рос о том, что же мы можем ожидать 
от этого склада людей, является, быть 
может, кардинальным вопросом для 
самих наших жизненных интересов в 
ближайшем будущем» [6. С. 44].  

В период эмиграции в высшей 
школе российского зарубежья посте-
пенно развивалось ориентальное на-
правление, готовящее профессиональ-
ные кадры для работы на Дальнем 
Востоке. Во многих вузах Харбина 
с момента их основания или позже 
были открыты отделения востоко-
ведения. Например, на Харбинском 
Юридическом факультете была пос-
тавлена задача отражения региональ-
ной специфики в учебных планах и со-
держании дисциплин: «Осуществляя 
общий учебный план русских юри-
дических факультетов до революции, 
Юридический факультет со следую-
щего учебного года (1923/ 1924) стал 
в то же время постепенно проводить 
краеведческий уклон: он вводит чтение 
китайских государственной и граждан-
ской отраслей права…» [1. С. 52]. 

Таким образом, содержание юри-
дического образования российско-
го зарубежья на территории Китая 
включало в себя два компонента: 
традиционный и ориентальный, часто 
называемый в документах краевед-
ческим. Структура учебного содер-

жания повлияла на структуру самого 
вуза; с 1925 года на Юридическом 
факультете в составе экономического 
отдела открылся восточно-экономи-
ческий подотдел со специализацией 
по Дальнему Востоку. В каждом томе 
периодического издания «Известия 
Юридического факультета» публико-
вались статьи по китаеведению, пре-
имущественно на тему государства и 
права Китая, а также о философии и 
культуре страны пребывания. Они со-
ставляют от 30 до 60 % от числа всех 
публикаций. Том 6 полностью посвя-
щен научным публикациям по китае-
ведению. Изменение содержания об-
разования и структурное совершенс-
твование позволили Юридическому 
факультету стать одним из центров 
подготовки востоковедческих кадров 
– специалистов по Китаю и Японии. 

Аналогичные по сути процессы 
происходили и в других харбинских ву-
зах и техникумах – Политехническом 
институте, Педагогическом институте, 
1-й зубоврачебной школе; Институт 
ориентальных и коммерческих наук 
был непосредственно нацелен на вос-
токоведческую подготовку студентов. 
Материал по этому вопросу содержад, 
прежде всего, периодические издания 
вузов, учебные планы, программы 
дисциплин, научно-методические ста-
тьи, аннотации и рецензии на учеб-
ники и дидактические материалы, а 
также студенческие газеты. 

Изучение китайского языка и 
культуры в системе образования рос-
сийского зарубежья, помимо подго-
товки востоковедов-дальневосточни-
ков в учебных заведениях професси-
онального образования всех уровней, 
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выполняло в отношении учащихся на-
чальных и средних учебных заведений 
общего образования две функции: ори-
ентально-краеведческой подготовки и 
воспитания в духе уважения к языку и 
культуре китайского народа, основан-
ных на понимании и непосредствен-
ной коммуникации с ним. Благодаря 
определенному учебному содержа-
нию, налаженным формам организа-
ции обучения, применению новых для 
того времени методов обучения (на-
пример, так называемого «натураль-
ного» метода), стремление населения 
Харбина к изучению китайского язы-
ка и культуры и, наоборот, китайской 
молодежи – к изучению русского 
языка, стало возможным. Данный 
опыт закрепился в деятельности сис-

темы образования российской эмиг-
рации на территории Китая, стал ее 
неотъемлемой чертой. Этот факт под-
тверждают документы о деятельности 
школ и вузов российского зарубежья 
в Харбине: протоколы заседаний 
Комитета образовательных учреж-
дений, учебные планы и программы, 
отчеты, научные и научно-популяр-
ные статьи педагогов, периодические 
издания (включая студенческие газе-
ты), воспоминания бывших учащихся, 
студентов и педагогов, а также мате-
риалы о деятельности Общества изу-
чения Маньчжурского края, имевшего 
в своей структуре секцию краеведения 
и активно работавшего с детьми и 
молодежью российской эмиграции в 
1920-е годы. 
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